Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania k návrhu na podpis 
Dohovoru Organizácie Spojených národov o právach osôb so zdravotným postihnutím


	Rezort
	Pripomienka
	Typ 
	Vyh
	Spôsob vyhodnotenia
	Pozn.

	Všeobecne
	
	
	
	
	

	Úrad vlády Slovenskej republiky

podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny


	Podľa názoru predkladateľa články 5 – 30 dohovoru zakladajú priamo práva alebo povinnosti fyzických osôb a právnických osôb, a preto v zmysle Čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky tento dohovor by mal mať prednosť pred zákonmi, medzi mnohými aj pred zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach  a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

Podľa § 2 ods. 1 antidiskriminačného zákona, v znení schválenom Národnou radou Slovenskej republiky 20. júna 2007, „Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva v zákaze diskriminácie z akéhokoľvek dôvodu.“. To by znamenalo, že jeden z dôvodov zákazu diskriminácie, zdravotné postihnutie, by sa osobitne vyzdvihol, čo – podľa nášho názoru -, by mohol znamenať problém, pretože tak podľa antidiskriminačného zákona, ako aj podľa Čl. 12 ods. 1 a 2 Ústavy Slovenskej republiky, máme absolútny zákaz diskriminácie.
	O

	N

	neakceptuje sa 

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti. Podpísaním dohovoru a protokolu sa začne proces prípravy ich ratifikácie, počas ktorého bude vypracovaná analýza súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru.

	

	
	Podľa obsahu článkov 5 až 30 dohovor však – okrem článku 17 – ukladá povinnosti štátom, a preto navrhujeme, aby v bode 4. Predkladacej správy bol uvedený len článok 17, podľa ktorého „Každá osoba so zdravotným postihnutím má právo na rešpektovanie svojej fyzickej a duševnej integrity na rovnakom základe s ostatnými. V tejto súvislosti zároveň navrhujeme tomu zodpovedajúcu úpravu Doložky prednosti medzinárodnej zmluvy.
	O

	A

	akceptuje sa
	

	
	K návrhu uznesenia uvádzame, že podľa nášho názoru postup by mal byť opačný, teda najskôr by bolo potrebné preskúmať súlad vnútroštátnych právnych predpisov s predmetným dohovorom a až potom pristúpiť k jeho podpisu. Ako príklad uvádzame Čl. 12 ods. 2 dohovoru, podľa ktorého „Zmluvné štáty uznávajú, že osoby so zdravotným postihnutím majú právnu spôsobilosť vo všetkých oblastiach života na rovnakom základe s ostatnými.“. Pritom nie je jasné, či podľa nášho právneho poriadku ide o spôsobilosť mať práva alebo o spôsobilosť na právne úkony. V tomto druhom prípade vzniká otázka, či bude aj naďalej možné, aby súd napr. obmedzil túto spôsobilosť, ak ide o osoby s dlhodobými mentálnymi alebo intelektuálnymi postihnutiami.

Náš názor o opačnom postupe vychádza aj z toho, že aj keď predkladateľ v Predkladacej správe tvrdí, že „Podpísanie dohovoru nebude mať vplyv na štátny rozpočet a verejné financie. Taktiež nevzniknú negatívne environmentálne, ekonomické vplyvy ani vplyvy na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.“ , podľa obsahu jednotlivých ustanovení dohovoru je potrebné konštatovať, že bude mať vplyv na štátny rozpočet a verejné financie, ako aj vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie. Ako príklad uvádzame Čl. 9 dohovoru, ktorý zmluvným štátom ukladá povinnosti v oblasti bezbariérového prístupu, a to aj v prípade súkromných subjektov, ktoré poskytujú služby verejnosti (ods. 2 písm. b)). Možno spomenúť aj ďalšie príklady, ako Čl. 19 Nezávislý spôsob života a začlenenie do spoločnosti, Čl. 20 Osobná mobilita, Čl. 27 Práca a zamestnávanie a ďalšie.
	O


	N
	neakceptuje sa 

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti. 
Podpísaním dohovoru nedochádza k vzniku povinností pre zmluvné strany nakoľko ustanovenia dohovoru sa stanú záväznými až po ratifikácii. Návrh na ratifikáciu dohovoru bude obsahom ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. 

	

	
	Podľa Čl. 34 dohovoru sa má zriadiť ďalší výbor OSN, a to Výbor pre práva osôb so zdravotným postihnutím (ďalej len „Výbor“).

Rozpaky budia aj ustanovenia o  signatárskych regionálnych integračných organizáciách, ktoré by – okrem iného - mali oficiálne potvrdiť ratifikáciu dohovoru (Čl. 42, 43), pričom „Regionálna integračná kancelária“ znamená organizáciu ustanovenú zvrchovanými štátmi daného regiónu, na ktoré členské štáty previedli svoje právomoci týkajúce sa otázok upravovaných týmto dohovorom, a ktoré by mohli v záležitostiach spadajúcich do ich práv uplatňovať svoje hlasovacie právo na konferencii štátov (Čl. 44).

K Návrhu na podpísanie Dohovoru o právach osôb so zdravotným postihnutím je pripojený aj Opčný protokol (str. 35 až 40), na základe ktorého zmluvné štáty by uznali príslušnosť Výboru najmä na posudzovanie oznámení osôb, skupín osôb alebo ich zástupcov, ktorí tvrdia, že sú obeťami porušovania ustanovení dohovoru. V podstate sa navrhuje taký kontrolný mechanizmus, ako je tomu v prípade ostatných dohovorov OSN o ľudských právach s tým výrazným rozdielom, že v tomto prípade opäť sa objavujú regionálne integračné kancelárie s právomocami, ako sú uvedené vyššie. Prenesenie pôsobnosti štátu v oblasti ochrany práv zdravotne postihnutých na takúto organizáciu však možno považovať nielen za neobvyklé,  ale  budí vážne pochybnosti o jeho suverenite.


	O

	N


	neakceptuje sa 

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti. 
Podpísaním dohovoru nedochádza k vzniku povinností pre zmluvné strany nakoľko ustanovenia dohovoru sa stanú záväznými až po ratifikácii. Návrh na ratifikáciu dohovoru bude obsahom ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. 

Podpísaním dohovoru a protokolu by sa začal proces prípravy na ich ratifikáciu, počas ktorého bude vypracovaná analýza súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru. Zároveň upozorňujeme na čl. 8 opčného protokolu, v ktorom sa ustanovuje, že „Každá zmluvná strana môže pri podpise alebo ratifikácii tohto protokolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiť, že neuznáva právomoci výboru ustanovené v článkoch 6 a 7.“
	

	Úrad vlády Slovenskej republiky

odbor vládnej agendy


	Predkladacia správa:

str. 1, ods. 1, 2. r.: „spojených“ nahradiť „Spojených“

                     3. r.: „Valnom“ nahradiť „valnom“

          ods. 2, 1. r.: „Opčný“ nahradiť „opčný“

str. 2, ods. 1, 1./2. r.: „k porušeniu práv ktorých“ nahradiť „ ku ktorých práv porušeniu“
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	Doložka...:

str. 1, 3., 3. r.: „Zákone“ nahradiť „zákone“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a 

                       gramatických pádoch

               17. r.: „pracovno-právne“ nahradiť „pracovnoprávne“

               25. r.: medzi slová „detí alebo“ vložiť čiarku

str. 2, 7., 3. r.: na vykonanie ktorej“ nahradiť „na ktorej vykonanie“.


	O
	A
	akceptuje sa
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR

	Obal materiálu

V časti „Obsah materiálu“, bod 5. navrhujeme za slovo „Doložka“ doplniť slovo „prednosti“.


	O


	A

	akceptuje sa

	

	
	Obal materiálu

Z pojmu „Materiál predkladá:“ navrhujeme vynechať slovo „materiál“ a ponechať „Predkladá:“


	O

	A

	akceptuje sa

	

	
	Obal materiálu

Pojem „Spolupredkladateľ:“ navrhujeme nahradiť pojmom „Spolupodpisuje:“. Odôvodnenie:  Podľa čl. 11 Zásad vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv (schválené uznesením vlády SR č. 615 zo dňa 26.8.1997) návrh na uzavretie prezidentskej zmluvy vždy spolupodpisuje (nie spolupredkladá) minister zahraničných vecí. 


	O


	A

	akceptuje sa

	

	
	· Návrh uznesenia navrhujeme upraviť nasledovne: 

VLÁDA

A. 
súhlasí

A.1.  s podpisom Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím (ďalej len „dohovor“) s výhradou ratifikácie,

B.
odporúča


prezidentovi Slovenskej republiky 


B.1.
podpísať dohovor 



alebo


splnomocniť ministra zahraničných vecí a ako alternátov ministerku práce, sociálnych vecí a rodiny alebo stáleho predstaviteľa SR pri OSN v New Yorku na podpis dohovoru s výhradou ratifikácie

C. 
ukladá


ministerke práce sociálnych vecí a rodiny, 

C. 1.
vykonať analýzu súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru  

ministrovi školstva


ministrovi zdravotníctva


ministrovi kultúry


ministrovi spravodlivosti


ministrovi zahraničných vecí 


ministrovi vnútra


ministrovi výstavby a regionálneho rozvoja


ministrovi životného prostredia 


ministrovi dopravy pôšt a telekomunikácií


ministrovi financií  


C.2.
spolupracovať s ministerkou práce, sociálnych vecí a rodiny pri vykonaní analýzy súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru  


ministerke práce, sociálnych vecí a rodiny

C.3.
po vykonaní analýzy súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru predložiť vláde návrh opatrení na implementáciu úloh vyplývajúcich z dohovoru 


C.4.
predložiť na rokovanie vlády návrh na ratifikáciu dohovoru 

Vykonajú: 
ministerka práce, sociálnych vecí a rodiny 



minister zahraničných vecí 

minister školstva


minister zdravotníctva



minister kultúry



minister spravodlivosti



minister vnútra



minister výstavby a regionálneho rozvoja



minister životného prostredia 



minister dopravy pôšt a telekomunikácií



minister financií  

Na vedomie:
Kancelária prezidenta Slovenskej republiky


	O


	A


	akceptuje sa

	

	
	Odôvodnenie k bodu B návrhu uznesenia: Pri formulovaní bodu B. návrhu uznesenia vlády odporúčame predkladateľovi materiálu brať do úvahy treaty event „Focus 2007: Smerom ku všeobecnej účasti a implementácii – Komplexný právny systém pre mier, rozvoj a ľudské práva“, ktorá sa uskutoční v dňoch 25. – 27. 9. a 1. – 2. 10. 2007 počas jesenného zasadnutia VZ OSN a zloženie delegácie SR počas jesenného zasadnutia VZ OSN. O uvedenom podujatí, počas ktorého môžu štáty podpísať a ratifikovať zmluvné dokumenty, ktorých depozitárom je GT OSN, MZV SR informovalo MPSVR SR listom č. 817.133 zo dňa 29. 5. 2007).

	O

	A

	akceptuje sa
	

	
	Odôvodnenie k bodu C. návrhu uznesenia: V tejto súvislosti dávame do pozornosti čl. 5 ods. 1 Zásad vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv (schválené uznesením vlády SR č. 615 zo dňa 26.8.1997), podľa ktorého prípravu a prerokúvanie návrhu na uzavretie zmluvy zabezpečujú ministerstvá alebo iné ústredné orgány štátnej správy, do ktorých pôsobnosti patria úplne alebo prevažne otázky, ktoré majú byť navrhovanou zmluvou upravené.

Z hľadiska vymedzených kompetencií jednotlivých rezortov považujme za vhodnejšie, aby právnu analýzu dohovoru a vnútroštátnych právnych predpisov a zosúladenie právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru vykonalo MPSVR SR v spolupráci s ďalšími vecne príslušnými rezortmi. 
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	Čo sa týka ratifikácie predmetného dohovoru, návrh na ratifikáciu dohovoru bude obsahom ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. Tento materiál bude obsahovať, okrem iného, návrh na vyslovenie súhlasu vlády s ratifikáciou dohovoru, odporúčanie prezidentovi SR ratifikovať dohovor po vyslovení súhlasu NR SR a úlohu pre ministra zahraničných vecí vykonať príslušné ratifikačné opatrenia a zabezpečiť vyhlásenie dohovoru v Zbierke zákonov SR. V tejto súvislosti uvádzame ako vzorový príklad materiál Návrh na podpis Dohovoru OSN proti korupcii (schválený uznesením vlády SR č. 1109/2003) a Návrh na ratifikáciu Dohovoru OSN proti korupcii (schválený uznesením vlády SR č. 2/2006), predkladateľom ktorých bolo Ministerstvo spravodlivosti SR (uznesenie vlády SR č. 1109/2003 sa vzťahuje iba na podpis dohovoru a zároveň ukladá úlohu predkladateľovi materiálu vykonať jeho právnu analýzu, príp. navrhnúť legislatívne úpravy. Až následné uznesenie vlády SR  č. 2/1006 sa vzťahuje k ratifikácii dohovoru).  

· 
	O

	A
 
	akceptuje sa

	

	
	Predkladacia správa

Odsek 1 navrhujeme preformulovať nasledovne: „Dohovor o právach osôb so zdravotným postihnutím (ďalej ako „dohovor“) bol prijatý Valným zhromaždením OSN dňa 13. decembra 2006.“ Odôvodnenie: štylistická úprava 

	O

	A

	akceptuje sa
	

	
	Predkladacia správa

V odseku 6, 3. veta navrhujeme slovo „usporiada“ nahradiť „uskutočnila“ a slovo zdôrazniť“ nahradiť „zdôraznila“. Odôvodnenie:  aktualizácia textu

	O

	A

	akceptuje sa
	

	
	Vlastný materiál
Pojem „zmluvný štát“ navrhujeme zameniť pojmom „zmluvná strana“ v celom texte dohovoru. Odôvodnenie: Viedenský dohovor o zmluvnom práve rozlišuje pojmy zmluvný štát a zmluvná strana. Podľa čl. 2 ods. 1 písm. f) dohovoru  zmluvným štátom je štát, ktorý prejavil súhlas s tým, že bude viazaný zmluvou, či nadobudla platnosť, alebo nie. Podľa čl. 2 ods. 1 písm. g) zmluvnou stranou je štát, ktorý prejavil súhlas s tým, že bude viazaný zmluvou, a voči ktorému je zmluva v platnosti. 

	O

	A

	akceptuje sa
 
	

	
	Doložka prednosti: 

V bode 4 (Priama úprava práv alebo povinností fyzických alebo právnických osôb) navrhujeme spojenie „Články 5 – 30 zakladajú ...“ nahradiť spojením „Článok 17 zakladá...“. Odôvodnenie: Predmetný dohovor považujeme za medzinárodnú zmluvu podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR. Z ustanovení textu dohovoru však vyplýva, že články 5 – 30, s výnimkou článku 17, ukladajú povinnosti štátom – zmluvným stranám dohovoru, a teda, spomínané ustanovenia dohovoru nezakladajú priamo práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb. Naproti tomu článok 17 Dohovoru zakladá formuláciou „Každá osoba so zdravotným postihnutím má právo...“ priamo práva alebo povinnosti fyzických alebo právnických osôb. 


	O
	A
	akceptuje sa

	

	Ministerstvo vnútra SR

	Obal

pokiaľ ide o názov materiálu, odporúčame nasledovné znenie: „Návrh na podpis Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím Slovenskou republikou“. Vzhľadom na uvedené je potrebné materiál prepracovať (obal materiálu, návrh uznesenia vlády SR, návrh uznesenia NR SR, predkladaciu správu a komuniké).
	O
	ČA
	čiastočne sa akceptuje
	

	
	Obal

do časti „obsah materiálu“ odporúčame ako bod 2. vložiť „návrh uznesenia NR SR“ a to z dôvodu, že ide o medzinárodnú zmluvu podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá má prednosť pre zákonmi. Dohovor preto v súlade s čl. 86 písm. d) Ústavy SR podlieha vysloveniu súhlasu Národnej rady Slovenskej republiky

	O
	N
	neakceptuje sa 

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti. 
Návrh uznesenia NR SR na vyslovenie súhlasu s ratifikáciou Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím bude súčasťou ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. Tento materiál bude obsahovať, okrem iného, návrh na vyslovenie súhlasu vlády s ratifikáciou dohovoru, odporúčanie prezidentovi SR ratifikovať dohovor po vyslovení súhlasu NR SR
	

	
	Obal

v časti „obsah materiálu“ odporúčame bod 5. v súlade s Prílohou č. 1c k legislatívnym pravidlami vlády Slovenskej republiky doplniť o slová „prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi“
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	Uznesenie
bod B. odporúčame v nasledovnom znení:

B.    odporúča

prezidentovi Slovenskej republiky

B.1 splnomocniť predsedu vlády a ako alternáta ministra zahraničných vecí alebo ministerku práce, sociálnych vecí a rodiny alebo štátnu tajomníčku ministerstva zahraničných vecí alebo štátneho tajomníka ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny alebo veľvyslanca Slovenskej republiky v (je potrebné uviesť kde) na podpis dohovoru s výhradou ratifikácie
	O

	A

	akceptuje sa
	

	
	v časti „Na vedomie:“ odporúčame uviesť „prezident Slovenskej republiky a „predseda Národnej rady Slovenskej republiky“
	O

	A

	akceptuje sa

	

	
	Predkladacia správa

odsek 9, prvý riadok – slovo „adaptácii“ odporúčame nahradiť slovom „prijímaniu“
	O

	A

	akceptuje sa

	

	
	Predkladacia správa

druhá strana, druhý odsek, posledný riadok – za slovo „prednosti“ odporúčame vložiť slová „medzinárodnej zmluvy“
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	Predkladacia správa

predposledný odsek – odporúčame nasledovné znenie: „Vykonanie obvyklých formálnych úkonov súvisiacich s uzavretím dohovoru zabezpečí gestor v súčinnosti s ministerstvom zahraničných vecí a v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi.“
	O

	A

	akceptuje sa

	

	
	Predkladacia správa
v zmysle čl. 9 Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády Slovenskej republiky schválenej uznesením vlády Slovenskej republiky č. 512 z 13. 6. 2001 navrhujeme nasledovné znenie posledného odseku:

„Materiál nemá finančný, ekonomický, environmentálny vplyv ani vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.“
	O
	A
	akceptuje sa

	

	
	Vlastný materiál
V článku 27 ods. 1 písm. a) dohovoru „Práca a zamestnávanie“ sa zmluvné strany zaväzujú zakázať diskrimináciu na základe zdravotného postihnutia vo všetkých otázkach týkajúcich sa ktorejkoľvek formy zamestnávania, vrátane podmienok náboru, prijímania do práce a zamestnávania, trvania zamestnania, kariérneho postupu, ako aj bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

V tejto súvislosti poukazujeme na zákon č. 73/1998 Z.z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov, ktorý v ustanovení § 14 ods. 1 písm. d) ustanovuje, že policajtom môže byť štátny občan Slovenskej republiky, ktorý je telesne, zdravotne a duševne spôsobilý na výkon služby. 

Z uvedeného vyplýva, že zdravotne postihnutý občan nemôže plniť úlohy Policajného zboru a absolvovať náročné previerky z telesnej prípravy. V tejto súvislosti je potrebné upozorniť aj na skutočnosť, že v špeciálnych policajných službách (útvar osobitného určenia, pohotovostný policajný útvar) je prijatie takéhoto občana vylúčené, rovnako ako je vylúčené jeho prijatie na funkcie, kde sa vyžaduje špeciálny výcvik – potápači, pyrotechnici.

V priamom výkone služby nie je možné zdravotne postihnutého občana zamestnať. Výnimku by mohli tvoriť vysoko kvalifikovaní odborníci, ktorých Policajný zbor nevyhnutne potrebuje na výkon špecifických úloh (počítačové pirátstvo, biochémia). Zamestnávania telesne postihnutých v Policajnom zbore by prichádzalo do úvahy po zmene kritérií pre prijatie do služobného pomeru iba pri tých funkciách, pri ktorých sa neplnia úlohy v priamom výkone služby.

Keďže ale v Policajnom zbore nepôsobia len policajti, ale aj občiansky zamestnanci, vykonávanie predmetného článku dohovoru v prípade zdravotne postihnutých by nemal predstavovať problém.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	Ministerstvo obrany SR

	k názvu dohovoru: navrhujeme dve alternatívy názvu materiálu:

a) Návrh na uzavretie Dohovoru OSN o právach osôb so  zdravotným postihnutím alebo

b) Návrh na podpis Dohovoru OSN o právach osôb so  zdravotným postihnutím 
	O

	A

	akceptuje sa 


	

	
	k časti Návrh uznesenia vlády Slovenskej republiky:

a)  Návrh uznesenia vlády Slovenskej republiky preformulovať takto:

VLÁDA

A. 
s ú h l a s í

          A.1.   s podpísaním/uzavretím Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím (ďalej len „dohovor“),

    A. 2.  s tým, že jej dohovor nebude po podpise znovu predložený;

B.
odporúča

prezidentovi Slovenskej republiky

B.1.
splnomocniť .................a ako alternáta ...........(odporúčame zredukovať terajší počet piatich alternátov) na podpis dohovoru s výhradou ratifikácie,

 

B.2.
ratifikovať podpísaný dohovor po vyslovení súhlasu Národnej rady SR,

Národnej rade SR

B. 3.   rozhodnúť o tom, že dohovor podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky má prednosť pred zákonmi,

 C.
poveruje

predsedu vlády

C. 1.
predložiť dohovor po jeho podpise podľa článku 7 ods. 4 Ústavy Slovenskej republiky Národnej rade SR na vyslovenie súhlasu a na rozhodnutie o tom, že dohovor má podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky  prednosť pred zákonmi,

          ministerku práce, sociálnych vecí a rodiny 

C. 2.    odôvodniť návrh na vyslovenie súhlasu s dohovorom v Národnej rade SR,

D.
ukladá

ministerke práce, sociálnych vecí a rodiny ministrovi zahraničných vecí

D.1.  požiadať ministra zahraničných vecí  vykonať príslušné opatrenia spojené s nadobudnutím platnosti dohovoru,

D.2.     požiadať ministra zahraničných vecí  zabezpečiť vyhlásenie dohovoru v Zbierke zákonov SR.,

 

Vykonajú: 
predseda vlády

                 
ministerka práce, sociálnych vecí a rodiny 

                 
minister zahraničných vecí

Na vedomie: 
prezident SR

                     
predseda Národnej rady SR

Zdôvodnenie:

-   Dohovor je podľa článku 7 ods. 5 Ústavy SR medzinárodnou zmluvou, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb – z tohto dôvodu vyžaduje podľa článku 7 ods. 4 Ústavy SR pred ratifikáciou súhlas Národnej rady SR. Túto skutočnosť musí reflektovať návrh uznesenia vlády SR. 


	O
	ČA
	čiastočne sa akceptuje 
	

	
	V predkladacej správe sa konštatuje, že predkladaný návrh zodpovedá záujmom zahraničnej politiky Slovenskej republiky a je vypracovaný v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky (odporúčame výraz „vnútroštátnymi právnymi predpismi“) a všeobecnými zásadami medzinárodného práva, ako aj záväzkami Slovenskej republiky vyplývajúcimi z iných medzinárodných dokumentov. Aj z tohto titulu nepokladáme za patričný bod C. 1  predloženého návrhu uznesenia vlády SR v znení „preskúmať  súlad  právnych predpisov s dohovorom             s  cieľom  pripraviť proces jeho ratifikácie“  (navyše, podpis medzinárodného dokumentu           a   následné vykonávanie záväzkov vyplývajúcich z neho pre zmluvnú stranu už predpokladajú súlad podpisovaného dokumentu s vnútroštátnymi právnymi predpismi).
	O

	N

	neakceptuje sa 

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti.

Podpísaním dohovoru nedochádza k vzniku povinností pre zmluvné strany nakoľko ustanovenia dohovoru sa stanú záväznými až po ratifikácii. Návrh na ratifikáciu dohovoru bude obsahom ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. 

Podpísaním dohovoru a protokolu by sa začal proces prípravy na ich ratifikáciu, počas ktorého bude vypracovaná analýza súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru.
	

	Ministerstvo financií SR


	V predkladacej správe sa uvádza, že podpísanie dohovoru nebude mať vplyv na štátny rozpočet a verejné financie. S uvedeným tvrdením sa úplne nestotožňujem, nakoľko podpísaním dohovoru  sa Slovenská republika zaväzuje k adaptácii zákonov a nariadení tak, aby boli kompatibilné s dohovorom.

Nie je možné jednoznačne vylúčiť vznik dodatočných priamych, resp. nepriamych výdavkov rozpočtu verejnej správy pri plnení všeobecných záväzkov definovaných v článku 4 predmetného dohovoru, kde sa zmluvná strana zaväzuje zabezpečiť a podporovať plné uplatňovanie ľudských práv a základných slobôd pre všetky osoby so zdravotným postihnutím, čo si bude vyžadovať prijať príslušné legislatívne, správne a iné opatrenia na uplatňovanie práv uznávaných v tomto dohovore a zohľadniť ochranu a podporu ľudských práv a základných slobôd osôb so zdravotným postihnutím vo všetkých politikách a programoch.

V nadväznosti na uvedené s materiálom súhlasím za podmienky, že plnenie záväzkov vyplývajúcich z podpísania dohovoru bude zabezpečené v rámci schválených limitov rozpočtu verejnej správy na roky 2008 až 2010, t.j. bez dodatočnej požiadavky na zvýšenie finančných zdrojov štátneho rozpočtu.

Zároveň žiadam osobitné konštatovanie, že pripravovaný návrh zákona o kompenzácii sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia a o zmene a doplnení niektorých zákonov zabezpečí v rámci svojho rozsahu naplnenie podmienok predmetného dohovoru a nevznikne z tohto dôvodu dodatočný vplyv na rozpočet verejnej správy.
	Z
	A
	akceptuje sa

Podpísanie dohovoru a protokolu v súčasnosti nezakladá záväzky na plnenie, znamená pre Slovensko prihlásenie sa k hodnotám, ktoré vyznávajú štáty Európskej únie do budúcnosti. 
Podpísaním dohovoru nedochádza k vzniku povinností pre zmluvné strany nakoľko ustanovenia dohovoru sa stanú záväznými až po ratifikácii. Návrh na ratifikáciu dohovoru bude obsahom ďalšieho materiálu na rokovanie vlády. 

Podpísaním dohovoru a protokolu by sa začal proces prípravy na ich ratifikáciu, počas ktorého bude vypracovaná analýza súladu právnych predpisov SR so záväzkami vyplývajúcimi SR z dohovoru.
Všetky záväzky vyplývajúce z podpísania dohovoru budú zabezpečené v rámci schválených limitov rozpočtu verejnej správy na roky 2008 až 2010, t.j. bez dodatočnej požiadavky na zvýšenie finančných zdrojov štátneho rozpočtu. Zároveň uvádzame, že pripravovaný návrh zákona o kompenzácii sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia a o zmene a doplnení niektorých zákonov zabezpečí v rámci svojho rozsahu naplnenie podmienok predmetného dohovoru a nevznikne z tohto dôvodu dodatočný vplyv na rozpočet verejnej správy.


	

	Ministerstvo kultúry SR


	V návrhu uznesenia vlády odporúčame upraviť bod B takto: „V bode B. odporúča prezidentovi Slovenskej republiky v podbode B.1 splnomocniť predsedu vlády a ako alternanta ministerku práce, sociálnych vecí a rodiny .. na podpis dohovoru s výhradou rytifikácie“.
Zdôvodnenie: Predkladaný dohovor je podľa článku 7 ods. 5 Ústavy SR medzinárodnou zmluvou a podľa článku 102 ods. 1 písm. a) Ústavy SR medzinárodné zmluvy dojednáva a ratifikuje prezident, ktorý môže preniesť dojednávanie medzinárodných zmlúv na vládu SR alebo so súhlasom vlády na jej jednotlivých členov.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	V návrhu uznesenia vlády odporúčame slová „knávrhu na podpis Slovenskou republikou Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím“ nahradiť slovami „k návrhu na podpísanie Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutí“.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR


	V Predkladacej správe navrhujem preformulovať vetu: „V júni 2007 sa za nemeckého predsedníctva v EÚ usporiada medzinárodná konferencia v Berlíne, ktorá má tiež zdôrazniť podporu EÚ v prospech dohovoru.“ podľa výsledkov konferencie, prípadne ju uviesť v takomto znení: „V júni 2007 bola za nemeckého predsedníctva v EÚ usporiadaná medzinárodná konferencia v Berlíne, ktorá mala tiež zdôrazniť podporu EÚ v prospech dohovoru.“
	O
	A
	akceptuje sa
	

	Ministerstvo školstva SR


	V bode č. 3 a 8 Doložky prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi, ktorá je súčasťou vyššie uvedeného materiálu, je neopodstatnene uvedený zákon č. 313/2001 Z. z. o verejnej službe v znení neskorších predpisov, nakoľko bol zrušený zákonom č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	Národná rada občanov so zdravotným postihnutím v SR

	Pripomienky k prekladu dokumentu „Dohovor o právach osôb so zdravotným postihnutím a Opčný protokol.“
V dokumente sa prekladá termín „reasonable accommodation“ ako „primeraná úprava“. Odporúčam používať množné číslo „primerané úpravy“, čo znie slovensky prirodzenejšie a realistickejšie vystihuje rôznorodosť mmožných primeraných úprav. je to v súlade aj s častým slovenským prekladom množným číslom anglických termínov používaných v jednotnom čísle ako experience – skúsenosti, information – informácie, money – peniaze a pod. Preto považujem za prirodzené v spojení „reasonable accomodation“ prekladať „accommodation“ ako „úpravy“.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	Preambula, odsek (f)

V odseku (f) Odporúčam nahradiť slovo „podporenie“ slovom „podporovanie“. Ide o trvalý proces, nie o jednorázové podporenie. Použitie nedokonavého vidu podporuje aj použitie rovnakého gramatického tvaru slova „vyhodnocovanie“ a nie dokonavého vidu „vyhodnotenie“.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	K Článku 8, 2, (a), (II)

V odseku

„(ii) podporovať pozitívne vnímanie a väčšie spoločenské povedomie vo vzťahu osobám so zdravotným postihnutím.“


chýba predložka „k“ pred slovom „osobám“. Ide o „... povedomie vo vzťahu k osobám...“, čo je zrejmé aj z anglického originálu „...awareness towards persons ...“.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	K Článku 9, 1, (h) 

V odseku

„1. ... Tieto opatrenia, ktoré budú zahŕňať identifikáciu a odstraňovanie prekážok a bariér brániacich prístupnosti, sa budú vzťahovať, okrem iného, na:

...

(h) na podporenie návrhu, vývoja, výroby a distribúcie prístupných informačných a komunikačných technológií a systémov už v počiatočnej fáze tak, aby sa tieto technológie a systémy stali prístupnými pri minimálnych nákladoch.

nahradiť slová „na podporenie návrhu“ slovami „na podporovanie navrhovania“. Ide o preklad termínu „design“ termínom „navrhovanie“ a nie „návrh“ tak, ako to bolo akceptované v definícii v článku 2 tohto Dohovoru. Okrem toho ide o navrhovanie ako kontinuálny proces, nie o jeden návrh.


	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	K Článku 10

V texte článku

„Zmluvné štáty opätovne potvrdzujú, že každá ľudská bytosť má prirodzené právo na život, a prijmú všetky nevyhnutné opatrenia na zabezpečenie jeho účinného užívania tohto práva osobami so zdravotným postihnutím na rovnakom základe s ostatnými.

„

je nadbytočné slovo „jeho“. Z anglického originálu 

„
States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall take all necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on an equal basis with others.

„

je zrejmé, že ide o „zabezpečenie účinného užívania tohto práva“ (práva na život) a teda slovo „jeho“ je nadbitočné a mätúce.
	O
	A
	akceptuje sa
	

	
	k Článku 19, (a)

V odseku

„(a) osoby so zdravotným postihnutím mali možnosť zvoliť si miesto pobytu, ako aj to, kde a s kým budú žiť, na rovnakom základe s ostatnými, a aby neboli odkázané na život v určitom prostredí.

„odporúčam nahradiť slová „odkázané na život“ slovami „nútené žiť“. O primeranosti takéhoto prekladu svedčí aj originálny text „...are not obliged to live in a particular living arrangement“, kde slovo „obliged“  znamená „nútený“ alebo „povinný“.
	Z
	A
	akceptuje sa
	

	
	K Článku 24, 2, (E)

Tento odsek odporúčam preložiť takto:

„„(e) sa účinné opatrenia individualizovanej podpory uskutočňovali v prostrediach, ktoré maximalizujú vzdelanostný a sociálny rozvoj, v súlade s cieľom plnej inklúzie;“

takýto preklad je v súlade s originálnym anglickým textom


(e) 
Effective individualized support measures are provided in environments that maximize academic and social development, consistent with the goal of full inclusion.

ktorý hovorí o „prostrediach, ktoré maximalizujú vzdelanostný a sociálny rozvoj ...“

Pripustenie v originálnom texte existencie viacerých „prostredí, ktoré maximalizujú ...“ má zásadný význam. Neide o jediné možné prostredie a rôzne opatrenia, ale o rôzne prostredia a im zodpovedajúce opatrenia. Originálna formulácia tak umožňuje výber najvhodnejšieho prostredia a jemu zodpovedajúcich opatrení. Nepreferuje jediné prostredie, ku ktorému treba hľadať vhodné opatrenia. Neuprednostňuje opatrenia pred prostrediami, ale podriaďuje výber opatrení výberu prostredí, ktoré maximalizujú vzdelanostný a sociálny rozvoj.
	Z
	A
	akceptuje sa
	

	
	Pripomienky k dokumentu DOLOŽKA PREDNOSTI medzinárodnej zmluvy pred zákonmi

Doložka je nekompletná.

Výpočet oblastí legislatívy a právnych predpisov v častiach 

„3.  Účel a predmet zmluvy a jeho úprava v právnom poriadku Slovenskej republiky: Účelom dohovoru je upraviť právne vzťahy v týchto oblastiach:“ a  

„8.  Dopady prijatia medzinárodnej zmluvy, ktorá má prednosť pred zákonmi, na slovenský právny poriadok (uvedú sa právne predpisy alebo ich jednotlivé ustanovenia, ktorých sa medzinárodná zmluva týka; potreba ich zrušenia alebo zmeny z dôvodu duplicity): Vzhľadom na priamu použiteľnosť ustanovení medzinárodnej zmluvy a jej prednosť pred zákonmi, dohovor sa týka týchto zákonov:“

je nekompletný a úplne chýbajú oblasti zásadného významu z hľadiska prístupnosti fyzického a spoločenského prostredia pre osoby so zdravotným postihnutím ako sú oblasti stavieb, dopravy, informácií, vzdelávania, kultúry, autorských práv, hospodárstva, univerzálneho designu a štandardov, verejného obstarávania, štatistiky a ochrany osobných údajov, rizikových a krízových situácií, združovania občanov. Ide napr. o práva a povinnosti definované v týchto článkoch dohovoru:

články 4 (1 (F) a (G) ), 9, 11, 21, 24, 30, 31, 32, 33 a zrejme aj ďalšie. Zo zákonov ide napr. o zákon 618/2003 o autorských právachm, zákon 25/2006 o verejnom obstarávaní, zákon 275/2006 o informačných systémoch verejnej správy, školský zákon 29/1984, vysokoškolský zákon 131/2002, zákon 211/2000 o slobodnom prístupe k informáciám, vyhláška 532/2002, ktorou sa ustanovujú podrobnosti o všeobecných technických požiadavkách 

na výstavbu a o všeobecných technických požiadavkách na stavby užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie atď.
	Z
	A
	akceptuje sa
	

	
	Pripomienky k dokumentu „uznesenie Vlády SR“

Do uznesenia A1 žiadame doplniť slová „a Opčného protokolu“. bod A1 potom bude znieť

„A.1.  s podpísaním Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím a Opčného protokolu (ďalej len „dohovor“),“
	Z
	A
	akceptuje sa
	

	
	do bodov „C. 
u k l a d á“ a „Vykonajú“ žiadame doplniť:

podpredsedovi Vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny,

ministrovi výstavby a regionálneho rozvoja,

ministrovi dopravy, pôšt a telekomunmikácií,

ministrovi hospodárstva,

ministrovi financií,

ministrovi vnútra,

predsedovi Úradu pre verejné obstarávanie,

predsedovi štatistického úradu

Odôvodnenie.

do kompetencie rezortov riadených uvedenými predstaviteľmi patria tiež úlohy a záväzky obsiahnuté v dohovore. Napríklad informatizácia spoločnosti patrí do rezortu financií, prístupnosť architektonického prostredia do rezortu výstavby a regionálneho rozvoja atď.
	Z
	A
	akceptuje sa
	


Spôsob pripomienkového konania: 
bežný
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